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Pages vaudoises

Coin ni un iqués officiels
de l'Association vaudoise des Amis

du patois

C'est donc le dimanche 18 mai, à
14 h. 30, à Savigny, que notre association

tiendra son ASSEMBLÉE GÉNÉRALE
dans la grande salle que la Municipalité
a mise tort aimablement à notre disposition.

Prenez votre chansonnier et venez
nombreux dans le village de Marc à
Louis où fut constituée notre association,
il y a 5 ans déjà.

Ad. Decollogny.

Dernière heure

Nous apprenons que l'Amicale de
Savigny-Forel prépure une aimable réception
à la « Cantonale » des Amis du patois.

Le Chœur mixte a offert sa collaboration

cl chantera deux ou trois
morceaux. Quant aux ménagères de Savigny.
elles préparent une gentille surprise.

PHARMACIE - HERBORISTERIE

T. couro»
LAUSANNE

Rue Pichard 11 - Téléphone 22 75 04

Se Is biochimiques
Ordonnances pour toutes caisses maladie

Lé-z-impoû à Manguellion
m

La dérCire écoutcha :
La lettra (/lie lo receveu Grapenet l'a écrit

à Djan Manguellion.

Aprî la tenablliâ de la coumechon dai-
z-impoû. lo receveu l'a de dinse à son
romisse :

« Ora. n'è pâ question, me fau lai écrire,
à Manguellion ; vau ître henèse du qu'on
lai rabat cinquanta fran. — A-te-que-z-ai
yon que l'a nié de tchance. que lé brave
dzin, clli roncan que n'a jamé to rocan-
iiâ L'a ti lé hounheu in on yâdzo. Yé lliè
sti matin su la Foille que l'a onna vatse
que l'a fé trai yî. que van tré ti lé trâ
rido hin. On pau prau dere que la drudze
lai toî lo roû »

La lettra
Monchu Djan Manguellion.
à la Tiuvetta.

Adan l'affère l'é arrindja, i/ue sara on
rido bounheu por vo de llière cllia lettra.
Quand yé reçu la voûtra, n'é pâ tssausse-
maillî. On a fé onna tenablliâ la coumechon

dai-z-impoû qu'on è dai brave dzin,
çosse vo lo djuro. L'ai a mé de doze an

que su receveu, dan proumi prècau que
m'araii pâ nomma se yavé étâ on estafié
de rin. crayo L'ai a assebin. monchu
Farnolet assesseu. mounâ é pu martchan de
boû. N'é pâ de la moqua de matou, on-
n-hommo que l'a dai bin au sélô é pu
gran bré. ma que vo-z-âme rido, que no-
z-a de, on-n-hommo de lèpa. vretablliamin

L'autro l'é monchu Tenaillet que l'é
« dentiste » quemei on dét in < français ».

Ti lé « dentiste » san on bocon militai. Vo
iljuran i/ue voillan pâ vo fère mau quan
vo lielan lau-z-étenaille din lo moa. Ma

quan vo trevougnan lo marlî de ce. de lé,
union, avau, cin lé on-n-autra tsanson

Ma n'a pâ crouïo fon. Tenaillet. No z-a
de que voûtru fenna l'é-z-uva tsi li. din
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sa boutequà. po se fére à fére on bî ratali
que mimamin in a voillu yon que salse
tchè. que dourisse gran tein. L'é cin que
l'ai cuâzo. à voûtra fenna

Adan. no-z-in décida de vo rabattre cin-

iliiaiiio fran. a-te-que. Vo voillâ ître rido
benése de libère çosse. é-te-pâ

Po cin que le de la tsasse é pu de la
lâvra qu'on a bédâ dé coûte tsi vo.
vretablliamin lé onna vergogne. Se pâ au
su quemet cin l'é-z-u. ma voutron syndique
que l'avai yu assebin clli « drame » quemet
no-z-a de aprî. se bin fotu de no. cllia
routa L'a bin de au préfet (/ue Farai
dû lai mettre de la sau dezo la quiuva

Su Ié montagne. Fai vu /ie rin alla du

z-ora in lé. Su pe rin tan féroce po mé

ganguellliî amon clliau dérupîte. Fau laissi
çosse ai dzouveno. craide-vo pâ

Adan. monchu Mranguellion. vo totso
la man é pu assebin à voûtra fenna. Lo
bon Diû sai avoué vo

Grapenet. receveu.
Quan Manguellion l'a-z-u lliè la lettra.

l'a de dinse à Suzètte :

— Cinquanta fran. cinquanta fran.
trôve-lo pâ, Suzètte, que \ aillai hin lo
coû de lai écrire, à Grapenet On pau
prau dere ipie l'erdzin tsî avau la tsemenâ :

trai vî (pie san tan galé. que medzan hin.
(pie la Foumetta l'a on masse de lacî

» Cinquanta fran : Adî atan. que desai lo
lô que lavai medzî onna motse »

Pierro Terpenaz.
(Reproduction interdite.)

Dans les Amicales vaudoises

A Savigny-Forel. — La dernière séance
s'est tenue à Forel. le 13 avril, et fut.
comme de coutume, rouronnée de succès.
Près de cinquante meinhres emplissaient
la salle du Café Cordey. Il faisait frais.
mais le printemps était gaîment annoncé

par les gentils houquets des dames de
Béguins, toujours fidèles au rendez-vous.

Il y eut h* salut de bienvenue du
président Chappuis, h* procès-verbal du secré¬

taire Pasche, des nouvelles de quelques
absents, enfin un mot de M. C. Pouly. qui
voudrait (pion fasse quelque démarche

pour avoir, à Savigny. le Musée vaudois
dont s'est occupé avec tant de dévouement

M. Jacques Chevalley. De nombreux
dons d'objets ont été faits et il faudra
savoir où les mettre.

Une sortie en autocar sera de nouveau
organisée au début de l'été. Une course
surprise direction de Genève est prévue
un mercredi de juin.

Le président annonce qu'il n'y aura pas
de séance de l'Amicale en mai. mais qu'elle
sera remplacée le dimanche 18 />nr
l'assemblée des Amis du patois vaudois, à la

grande salle de Savigny. manifestation à

laquelle chacun doit se faire un devoir de

participer. Le comité se réunira pour
mettre au point et la course, et l'assemblée

vaudoise.

La partie familière qui suivit fut bien

fournie de bonnes productions. On constate

que celles de mauvais aloi ont
complètement disparu. De temps en temps un

nouveau membre se risque à se produire.
Ce fut le cas à Forel de Mme Bovet. qui
sut dire, très bien. VArithmétique à Bon-

/.on. Mme Grouhel avait dignement
commencé avec la Parabole de l'enfant
prodigue, traduction de Goumaz. Ft l'on eut
l'excellent patois du Jorat de Mme Marie
Ducros, Alexis Bastian. Louis Duboux et

d'autres. Et la soirée retrouva les plus
fidèles pour entonner les vieux chants du

pays.

Oron-la-Ville. — Soirée en dialecte
alémanique. — Si les Vaudois de la Broyé
oublient de plus en plus leur patois, les

nombreux Confédérés de langue allemande
habitant la contrée gardent soigneusement
le leur. Le 21 mars écoulé, ils eurent une
soirée familière bien revêtue à la Grande
Salle. Une troupe de Payerne y joua avec
conviction et entrain une pièce intitulée
Gsueclit wird e Mua (On cherche un mari).
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